




生命从你舒适区的尽头开始。

Life begins at the end of 
your comfort zone.

NEALE DONALD WALSCH 尼尔·唐纳德·沃尔什



22 Immediately Jesus made the 
disciples get into the boat and go on 
ahead of him to the other side, while 
he dismissed the crowd. 23 After he 
had dismissed them, he went up on 
a mountainside by himself to pray. 
Later that night, he was there alone,
24 and the boat was already a 
considerable distance from land, 
buffeted by the waves because the 
wind was against it. 

MATTHEW 14:22-33 
(NIVUK)



25 Shortly before dawn Jesus went 
out to them, walking on the lake. 26 
When the disciples saw him walking 
on the lake, they were terrified. ‘It’s a 
ghost,’ they said, and cried out in 
fear. 27 But Jesus immediately said to 
them: ‘Take courage! It is I. Don’t be 
afraid.’ 28 ‘Lord, if it’s you,’ Peter 
replied, ‘tell me to come to you on 
the water.’ 

MATTHEW 14:22-33 
(NIVUK)



29 ‘Come,’ he said. Then Peter got 
down out of the boat, walked on the 
water and came towards Jesus. 30 
But when he saw the wind, he was 
afraid and, beginning to sink, cried 
out, ‘Lord, save me!’ 31 Immediately 
Jesus reached out his hand and 
caught him. ‘You of little faith,’ he 
said, ‘why did you doubt?’ 

MATTHEW 14:22-33 
(NIVUK)



32 And when they climbed into the 
boat, the wind died down. 33 Then 
those who were in the boat 
worshipped him, saying, ‘Truly you 
are the Son of God.’

MATTHEW 14:22-33 
(NIVUK)



马太福音 14:22-33 
(CUVMPS)

22 耶稣随即催门徒上船，先渡到那边
去，等他叫众人散开。23 散了众人以
后，他就独自上山去祷告。到了晚上，
只有他一人在那里。24 那时船在海中，
因风不顺，被浪摇撼。25 夜里四更天，
耶稣在海面上走，往门徒那里去。26 
门徒看见他在海面上走，就惊慌了，
说：“是个鬼怪！”便害怕，喊叫起来。
27 耶稣连忙对他们说：“你们放心！是
我，不要怕！”



马太福音 14:22-33 
(CUVMPS)

28 彼得说：“主，如果是你，请叫我从
水面上走到你那里去。” 29 耶稣说：
“你来吧！”彼得就从船上下去，在水
面上走，要到耶稣那里去。30 只因见
风甚大，就害怕，将要沉下去，便喊
着说：“主啊，救我！” 31 耶稣赶紧伸
手拉住他，说：“你这小信的人哪，为
什么疑惑呢？” 32 他们上了船，风就
住了。33 在船上的人都拜他，说：“你
真是神的儿子了！”



当神呼召我们踏入未知时，
我们应当如何回应？ 

How should we respond when 
God calls us into the unknown?



TRUST HIM
FIX OUR EYES ON HIM

信靠祂
定睛仰望祂



26 When the disciples saw him 
walking on the lake, they were 
terrified. ‘It’s a ghost,’ they said, and 
cried out in fear. 

MATTHEW 14:26 
(NIVUK)

马太福音 14:26 
(CUVMPS)

26 门徒看见他在海面上走，就惊慌了，
说：“是个鬼怪！”便害怕，喊叫起来。



27 But Jesus immediately said to them: 
‘Take courage! It is I. Don’t be afraid.’

MATTHEW 14:27 
(NIVUK)

马太福音 14:27 
(CUVMPS)

27 耶稣连忙对他们说：“你们放心！是
我，不要怕！”



24 and the boat was already a 
considerable distance from land, 
buffeted by the waves because the 
wind was against it. 

MATTHEW 14:24 
(NIVUK)

马太福音 14:24 
(CUVMPS)

24 那时船在海中，因风不顺，被浪
摇撼。



28 ‘Lord, if it’s you,’ Peter replied, ‘tell 
me to come to you on the water.’ 

MATTHEW 14:28 
(NIVUK)

马太福音 14:28 
(CUVMPS)

28 彼得说：“主，如果是你，请叫我
从水面上走到你那里去。”



29 ‘Come,’ he said. Then Peter got 
down out of the boat, walked on the 
water and came towards Jesus. 

MATTHEW 14:29 
(NIVUK)

马太福音 14:29 
(CUVMPS)

29 耶稣说：“你来吧！”彼得就从船上
下去，在水面上走，要到耶稣那里去。



51 ‘What do you want me to do for 
you?’ Jesus asked him. The blind man 
said, ‘Rabbi, I want to see.’ 52 ‘Go,’ said 
Jesus, ‘your faith has healed you.’ 
Immediately he received his sight 
and followed Jesus along the road.

MARK 10:51-52 
(NIVUK)



马可福音 10:51-52 
(CUVMPS)

51 耶稣说：“要我为你做什么？”瞎子
说：“拉波尼，我要能看见！” 52 耶
稣说：“你去吧！你的信救了你了。”
瞎子立刻看见了，就在路上跟随耶稣。



30 But when he saw the wind, he was 
afraid and, beginning to sink, cried 
out, ‘Lord, save me!’

MATTHEW 14:30 
(NIVUK)

马太福音 14:30 
(CUVMPS)

30 只因见风甚大，就害怕，将要沉下去，
便喊着说：“主啊，救我！”



2 fixing our eyes on Jesus, the pioneer 
and perfecter of faith…

HEBREWS 12:2 
(NIVUK)

希伯来书 12:2 
(CUVMPS)

2 仰望为我们信心创始成终的耶稣……



信心是不预先知道会被领往何方，
却深爱且认识领路的那一位。

Faith never knows where it is being led, but 
it loves and knows the One who is leading.

OSWALD CHAMBERS 章伯斯



TRUST HIM
FIX OUR EYES ON HIM

信靠祂
定睛仰望祂



OBEY HIM
FIX OUR HEARTS ON HIM

顺服祂
全心归向祂



28 ‘Lord, if it’s you,’ Peter replied, ‘tell 
me to come to you on the water.’ 

MATTHEW 14:28 
(NIVUK)

马太福音 14:28 
(CUVMPS)

28 彼得说：“主，如果是你，请叫我
从水面上走到你那里去。”



29 ‘Come,’ he said. Then Peter got 
down out of the boat, walked on the 
water and came towards Jesus. 

MATTHEW 14:29 
(NIVUK)

马太福音 14:29 
(CUVMPS)

29 耶稣说：“你来吧！”彼得就从船上
下去，在水面上走，要到耶稣那里去。



28 He replied, ‘Blessed rather are 
those who hear the word of God and 
obey it.’

LUKE 11:28 
(NIVUK)

路加福音 11:28 
(CUVMPS)

28 耶稣说：“是，却还不如听神之道
而遵守的人有福！”



26 When the disciples saw him walking 
on the lake, they were terrified. ‘It’s a 
ghost,’ they said, and cried out in fear. 
27 But Jesus immediately said to 
them: ‘Take courage! It is I. Don’t be 
afraid.’

MATTHEW 14:26-27 
(NIVUK)



马太福音 14:26-27 
(CUVMPS)

26 门徒看见他在海面上走，就惊慌了，
说：“是个鬼怪！”便害怕，喊叫起来。
27 耶稣连忙对他们说：“你们放心！是
我，不要怕！”



30 But when he saw the wind, he was 
afraid and, beginning to sink, cried 
out, ‘Lord, save me!’

MATTHEW 14:30 
(NIVUK)

马太福音 14:30 
(CUVMPS)

30 只因见风甚大，就害怕，将要沉下去，
便喊着说：“主啊，救我！”



9 The heart is deceitful above all 
things and beyond cure. Who can 
understand it?

JEREMIAH 17:9 
(NIVUK)

耶利米书 17:9 
(CUVMPS)

9 “人心比万物都诡诈，坏到极处，谁
能识透呢？



16 Don’t you realize that you become 
the slave of whatever you choose to 
obey? You can be a slave to sin, 
which leads to death, or you can 
choose to obey God, which leads to 
righteous living.

ROMANS 6:16 
(NLT)



罗马书 6:16 
(CCB)

16 你们难道不明白吗？你们献身给谁、
服从谁，就是谁的奴隶。做罪的奴隶，
结局是死亡；做上帝的奴仆，就被称
为义人。



Obedience to God’s will is the 
secret of spiritual knowledge and insight. 

It is not willingness to know, but willingness 
to do God’s will that brings certainty.

顺服神的旨意，是拥有属灵知识和见识的秘诀。
不是愿意知道，而是愿意遵行神的旨意，

才会带来确信。

ERIC LIDDELL 李爱锐



How should we respond when God calls us into the unknown?
当神呼召我们踏入未知时，我们应当如何回应？



How should we respond when God calls us into the unknown?
当神呼召我们踏入未知时，我们应当如何回应？

TRUST HIM
FIX OUR EYES ON HIM

信靠祂
定睛仰望祂



How should we respond when God calls us into the unknown?
当神呼召我们踏入未知时，我们应当如何回应？

TRUST HIM
FIX OUR EYES ON HIM

信靠祂
定睛仰望祂

OBEY HIM
FIX OUR HEARTS ON HIM

顺服祂
全心归向祂



30 But when he saw the wind, he was 
afraid and, beginning to sink, cried 
out, ‘Lord, save me!’

MATTHEW 14:30 
(NIVUK)

马太福音 14:30 
(CUVMPS)

30 只因见风甚大，就害怕，将要沉下去，
便喊着说：“主啊，救我！”



只有信的人才会顺服，只有顺服的人才是信。

Only he who believes is obedient and 
only he who is obedient believes.

DIETRICH BONHOEFFER 潘霍华



















8 By faith Abraham, when called to go 
to a place he would later receive as 
his inheritance, obeyed and went, 
even though he did not know where 
he was going.

HEBREWS 11:8 
(NIVUK)

希伯来书 11:8 
(CUVMPS)

8 亚伯拉罕因着信，蒙召的时候就遵命
出去，往将来要得为业的地方去；出
去的时候，还不知往哪里去。



信心是不预先知道会被领往何方，
却深爱且认识领路的那一位。

Faith never knows where it is being led, but 
it loves and knows the One who is leading.

OSWALD CHAMBERS 章伯斯




